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ROBINZON F R I CZI.
— Elbeszélés Kamii bácsitól. —

(Folytatás.)

GY hét múlva í’riczi szolgálatba-
lepése után a Bursatti-íéle komé- 
dia Friczistől, mindenestől megin­

dult Fiume felé. Vasúton utaztak s néhány 
óra múlva elérkeztek Székes-Fehérvárra, 
hol leszálltak, fölállították bódéjukat s egy 
hétig köztetszés és nagy bevételek mellett 
produkálták magukat. Az utolsó napon 
Friczi buzgóbban húzta a szivattyút mint 
valaha, azt képzelvén, hogy ezzel is hama­
rabb kelnek útra s szállanak a tenger felé.

Fehérvárról elutazva, alig ment a 
vonat még csak néhány órát, mikor Friczi 
kitekintett az ablakon s aztán egy öröm- 
teljes sikoltással hanyatlott hátra.

— Mi az ? kérdezték meglepett 
úti társai.

— A tenger, a tenger! ujjonga. Fri­
czi sirva-nevetve s kimutatott az ablakon 
arra a gyönyörű nagy vízre, mely most 
előttük elterült.

Utitársai nagy kaczajra fakadtak. 
Signor Bursattit majdnem megütötte a 
guta, úgy nevetett s alig bírta Friczinek, 
olaszt és magyart keverve, megmagyarázni, 
hogy ez »niente, ez semmi, a tenger, il maré 
sok, sok százszor nagyobb, ez a Balaton, 
lago, tó, kicsi viz, semmi.«

Friczi azoban nem találta ezt a vizet 
olyan kicsinek, mint jókedvű gazdája s 
kihajolva a kocsi ablakán, egész áhítattal 
bámulta az őszi napsugarakban ragyogó 
gyönyörű vidéket. Eszébe jutottak mind­
azok a szép versek és regék, melyeket még 
mint egészen kicsi gyermek jó édes anyjá­

tól a Balatonról hallott. Egy úr, ki velük 
egy kocsiban utazott, meg is mutatta 
Friczinek. hogy a túlparti gyönyörű 
hegyek közül melyik Csobáncz, melyik 
Badacsony, melyik Szigliget; megmondta 
neki, hogy az a sziklás, benyúló félsziget 
Tihany, az a kéttornyú nagy templom I. 
András király temploma, ott vau az a 
hires visszhang, — szóval Friczi vei meg­
ismertette nagyjában a bájos vidéket. 
Vagy két óra hosszat tartott, mig a vonat 
a gyönyörű tó mellett végigrobogott s 
mikor azután elhagyta azt, Friczinek 
szinte fájt a szive, hogy nem gyönyörköd­
hetik már a pompás látványban.

Második stácziót tartott most a Bur- 
satti-féle trupp, megint egy hétig tartót, 
Nagy-Kanizsa városában, mely lenn fek­
szik Zalamegye déli részén, már közel a 
horvát határhoz. Itt sem történt semmi 
különös dolog. Filézi húzta tengerész­
ruhájában a szivattyút, Bursatti búvár­
ruhájában leszállt naponként húszszor is a 
nagy vizes kád fenekére, Bursattiné 
kóczos, beszédes és nyájas volt, a sánta 
kikiáltó pedig biczegett a bódé előtt s 
mókázott az összegyülekezett néppel.

Miután Bursattiék, (most már Friczi 
is közibük tartozott) fölszedték sátorfájo- 
kat Nagy-Kanizsán, tovább utaztak a 
vasúton. Atmenve a Dráva folyón Hor­
vátországba jutottak s néhány órai uta­
zás után megérkeztek Zágrábba, Horvát­
ország fővárosába.

— No Griovanno« (Griovanno ola­
szul van s annyit tesz, hogy János, mert 
Friczi ezt vallotta nevéül) no Griovanno, 
szólt Bursattiné Friczihez Zágrábban, 
még csak itt legyen egy kis szerencsénk,
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I t'k0r aZlltáü két hét múlva Fiúméban 
ehetünk tengeri halat.c

hriczi Zágrábban már alig fért a 
bőrébe, annyira várta, hogy a két hét 
elmúljon. Gyűlölte Zágrábot, pedig hát 
az igen szép város ám ; mert meg volt arról 
győződve, hogy itt az idő még lassabban 
múlik, mint bárhol másutt a világon. És 
eg\ szerencsétlen esemény még inkább 
Zágráb ellen hangolta Friczit, bár a mint 
látni fogjuk, annak a szerencsétlen dolog­
nak nem Zágráb volt az oka, hanem 
egyedül Bursatti uramnak a nagy könnyel- 
müsége.

I Egy este> ~ úgy a zágrábi tartóz­
kodás tizedik napja után, szép nyereség­
gel végezték be Bursattiék a produkczió- 

I Bursatti úrnak nagyon jó kedve
VO t, 8 az mondta, hogy elmegy egy 
pohár borra a szomszéd korcsmába Úgy 

I is tett. ”
! Fnczi, Bursattiné meg a sánta kiki- 
j alto azalatt a bódéban vacsorázgattak s 
I beszélgettek. Bursattiné szeretett folyto- 
! nosan az ő családi dolgaikról beszélni s 

a ®rrő1 beszélt, pedig mindig erről 
beszelt, akkor más nem juthatott szóhoz 
Most is épen azt beszélte, hogy milyen 
jómódú halász volt Fiúméban Bursatti 
Bursath nagyon jó, derék, szorgalmas 
ember volt s mégis eladósodott és komé- j 
dmkra kellett, hogy adja magát, mert volt 
egy gonosz szenvedélye: a kártya. Las- 1 
san-lassan mindenét elveszte és nagy 
adósságokba merült.

~~ No bála isten, végzé Bursat- 
me -- a nyomorúság egészen leszoktatta 

a kártyázásról Peppinómat (Peppino 
tréfás olasz neve a Józsefnek.)
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Alig végzé el beszédét Bursattiné, 
-»uisatti éi kezeit a bódéba. Arcza piros 

volt a bortól s folytonosan zavartan neve- 
tett Bursattiné ajánlotta, hogy most tér­
jenek nyugalomra, de Bursatti azt dadogta, 
bogy neki vissza kell egy kis időre még 
menni a korcsmába, csak valamit itt 
felejtett, azért jött vissza. Bursattiné. 
aggódva tigyelmezteté, hogy már ne igen 
igyek tőimet, mert megárt; Bursatti a 
vasládájában keresgélt egy darabig, aztán 
hirtelen kivett valamit és sietve távozott,
úgy hogy sietségében a kulcsott is a ládán 
feledé.

z -Bursattiné elkedvetlenedve ment a 
ládához, hogy becsukja, majd azonban 
egy szörnyű gondolattól megkapva föl- 
ranta a láda ajtaját, belenézett a ládába, 
lázas gyorsasággal jártatta benne körül 
cezét, azután sápadtan tántorgott el, 
leroskadt ágyára s rettenetesen keserves 
sírásra fakadt. (Folyatása következik.)

Klárika névnapidJ T- (Képpel a 31G. lapon.) "
[\ Fj77fS édes játszópa jtás 

Llerkezett névnapod 
Szívből jövő köszöntőnket 
Megérdemlőd, megkapod.
bőjjtáskáid kis csapatja 
künn a rétén vár vedd .*
Magaszedte friss virággal 
Lesi mind jó Klárikát
S elborítja a kis Klárit 
A csók meg a koszorú;
Jó kedvéért, jó szivéért 
Szereti őt láng, fiú.
S most hogy Így megtisztelhették 
Mindnyájan oly boldogok,
Csak Klárika könnyez, — ah, mert 
Meghatotta a dolog.

"A



308 K L A P. 20. Szám.

OS ING ÉS CSANG.
— Khinai mese. —

°yiJí olt egyszer a khinai birodalom egy
nagy városában két szomszéd, kik 

közül az egyiknek Csing, a másiknak 
Csang volt a neve. Jó szomszédok voltak, 
csak egy dolog fölött vitatkoztak mindig, j 
Tudniillik Csing is, Csang is nagyon rövid­
látó volt, de egyik sem akarta megvallani.

Csing váltig mondogatta, hogy ő jól 
lát, Csang pedig azt felelte, hogy ő még 
jobban lát. Azután nevették egymást, de 
egyiküknek sem volt annyi belátása, hogy 
a saját fogyatkozását ne igyekezzék tit­
kolni s ne szégyeljen olyan fogyatkozást, 
mely saját hibája nélkül érte és a melyen 
nem is segíthet.

Egy napon, mikor megint épen azon 
utatkoztak, melyikük lát jobban, valaki 
odajött s beszédközben megemlítő, hogy a 
templomban tegnap szép kőtáblát állítot­
tak fel Konfuciu*, a khinai vallásalapiió j 
tiszteletére. Szép faragvány látható rajta 
és alatta az aláírás.

Erre Csing igy szólt Csanghoz :
— No’s, holnap megnézzük azt az 

emléktáblát s majd megválik, ki lát job­
ban. A ki távolabbról tudja elolvasni az 
aláírást, az lesz a győztes.

— Jól van, feleié Csang.
Délután azonban titkon mindketten 

ellopóztak a templomba, hogy előre elol­
vassák az aláírást. Csing olvasta '>A nagy 
és dicső Konfuciusnak.c De Csang még 
közelebbről is megszemlélte a táblát s 
észrevette, hogy kisebb betűkkel még ez 
is oda van vésve: »E táblát hálából állít­
tatta a meggyógyult Link-Po-Fu.«

Másnap a két szomszéd együtt indult 
a templomba. A mint az emléktábla elé 
értek, Csing már messziről kiáltá:

— Én már el tudom olvasni: »A 
nagy és dicső Konfuciusnak.«

— Igen ám, szólt Csang diadalma­
san. De én azt is el tudom olvasni, a mi 
kisebb betűkkel van alája vésve.

És elmondta,
— Az nem igaz, az nincs ott, szólt 

Csing boszusan.
— De igen, ott van.
És e fölött már-már hajba kaptak 

volna, mikor oda lépett a templom őre. 
Csang, győzelme tudatában elmondta, 
min vitáznak s végül kérdé:

— No, ugy-e ott van az a másik 
felírás is ?

Az őrnagyot nevetett, aztán igy szólt:
— Nincs biz ott se kis betűs, se nagy 

betűs felírás, de még tábla sem, mert 
igazítani kell rajta valamit, azért ma reg­
gel elvitték. Ugyancsak jó szemetek van, 
hogy mégis ott látjátok.

Csing is, Csang is nagyot csuklóit 
szégyenében, hogy így csúffá lett a ravasz­
kodással. De aztán maguk is nevették s 
hazamenet Csing jókedvűen mondát ,

— Tudod mit, Csang barátom ? Én 
soha sem fogok többé dicsekedni jó sze­
memmel.

— De még én sem. Legokosabb lesz, 
ha nem tagadjuk, hogy bizony rövidlátók 
vagyunk; mert ha tagadnék is, mégis 
igaz volna.

K l r á n d u l á s.
(Képpel a 309. lapon.)

^ZÉP az idő, fénylik a nap,
Ránduljunk ki, gyermekek ! 

Hol a napernyő s a kalap ? 
Jerfek, én elöl megyek !

Ragyog a gyep, puha a pást, 
Virágozik bokor, fa.

Szépen karon fogva egymást 
Ránduljunk a majorba.

Itt a fűbe telepedünk,
Vagy lapdázunlc, cziczázunk. 

Jószagu virágot szedünk,
S föl a fára is mászunk.



De ekkor már fölserkenünk 
b virággal megrakodtan

Otthonunkat fölkeressük 
■ 1 szülei hajlókban.
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A f iittyentv rigó tudja,
H°gy fészkét nem bontjuk meg,

S búzában a fiirj is tudja 
Hogy házát nem rontjuk meg.

Hadonászunk és danázunk,
A májusnak örülünk;

S hogy vígan meg uzsonnáztunk.
Mind álomra terülünk.

Nem sokára alkonyodik 
Aranyban úszik táj,

Majd a hold felkanyarodik 
S szépen elpihen a nyáj.

20- SziM- Kis Lap.
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SIRÁLYOK LAKOMÁJA.
(Képpel a czimlapon.)

tCt agy ritkaság, hogy messze a tenger­
id parttól bent a szárazföldön látni 

lehessen a sirálymadarat. Legföljebb 
a múzeumban a kitömött madarak közt 
láthatjuk s néha-néha. kemény tél idején 
vetődik el nehány mértföldnyire be a szá­
razföldre. de már mi hozzánk. Magyar- 
országba soha sem téved el. De annál 
messzebb találkoznak vele a tengerészek 
a sík tengeren, száz mértföldnyire a part­
tól, mert a sirály bámulatos kitartással 
tud röpülni s órákig, félnapokig nem 
fárad el.

A hajósok ott a tengeren csöppet 
sem szeretik, ha sirályt látnak. Mert a 
hajósok közt sok a babonás ember és a 
sirályt vészt jósló madárnak tartják, épen 
mint a száraz földön sokan a kuvikot. 
Persze az okos ember nevet rajta, mert 
jól tudja, hogy a szegény madár bizony 
nem okozhat semmi szerencsétlenséget 
és csak babonás emberek fognak rá min­
denféle bolondos mesét, leginkább azért, 
mert nem tudják jól meggondolni, ha 
valamikor feltűnő dolgot látnak.

Annak például, hogy a sirályt a ten­
gerészek vészthozó madárnak tartják, van 
bizonyos oka, csakhogy épen megfordítva, 
nem a sirály hozza a bajt, hanem ha vala­
hol szerencsétlenség történt, hát ott sere- 
gestől megjelennek a sirályok. Ez tudni­
illik olyan ragadozó madár, mint a szá­
raz földön a holló s ha valahol könnven 
juthat prédához, nem is szalasztja el az 
alkalmat. Ha például a hajót szerencsét­
lenség éri a tengeren, összetörik és ember, 
állat s mindenféle portéka szerte úszik a 
hullámokon, akkor a sirályoknak nagy az 
örömük. Nagy lakomát csapnak, ezeren 
meg ezeren röpkédnek a szerencsétlenség 
helyén s a vízből kiszednek, fölfalnak min­
dent a mi csak megehető. Így aztán termé­
szetes, hogy mindig ott vannak, a hol vala­
mi baj történt.

Egyébiránt a sirály nem valami kel­
lemes madár. Ijesztő sikongással röpköd 
a viz fölött s jaj a szegény halacskának, 
mely a viz szinéhez közel talál úszni: a 
sirály kegyelem nélkül kiragadja és föl­
falja. Vihar után. ha a hullámok egy-egy 
bálnát vagy valami nagyobb halat kive­
tettek a partra, honnan a szárazon ma­
radt vízi állat nem tud menekülni, a 
a sirályok serege rögtön ellepi és szét 
marezangolja, fölfalja úgy, hogy épen 
csak a csontja marad. Es ezzel tulajdon­
képen hasznot tesznek, mert különben 
a holttest rothadása megrontaná a 
levegőt,

A czethalászoknak sokszor meggyül 
a bajuk a sirályokkal. Mikor elfogták a 
czethalat és kivonszolták a parta, hogy 
ott fölszabdalják és zsírját kiolvasszák, a 
falánk sirályok ezrenként röpkédnek 
körül és igyekeznek részt kapni a zsák­
mányból. Nem ritkán nagy vakmerőség­
gel leszállnak a munkások közé és harap- 
dálják a megölt czethalat, úgy hogy a 
halászok kénytelenek puskát fogni és erős 
lövöldözéssel riasztani el az alkalmatlan 
vendégeket,

A sirály a tengerpart elhagyott szik­
lás részein fészkel és közelében semmiféle 
más madár sem maradhat meg, mert az 
idegen madarak fészkeit feldúlja, tojásai­
kat, kicsi fiaikat elpusztítja. Ha egyéb 
prédát nem talál, akkor a tenger vize 
fölött lebegve, halakra leskelődik s eze­
ket nagy ügyességgel ragadja ki a vizből.

SÉTA KELETEN.
(Képpel a 312—313. lapokon.)

VÁT mi jó magyar példabeszédünk azt 
mondja, hogy »a hány ház, annyi szo- 
kás« és nagyon igaza van. De nem­

csak minden háznál van más-más szokás, 
hanem megint minden nemzetnél is egé­
szen különböző, eltérő szokásokat találunk, 
melyeket az idegennek meg kell tanulni 
és követni, ha békességben akar ott élni.



Az európai művelt népek szokásai 
úgy nagyjából körülbelül egyformák, de 
már ha Ázsiába vagy Afrikába megyünk, 
azokba az országokba, a hol a mohamedán 
valláséi népek laknak, ott annyira más­
forma szokásokat találunk, hogy jó ideig 
eltart, mig beletanulunk. Sok olyan dolog, 
a mi nálunk udvariasság, náluk sértés 
vagy legalább is illetlenség; például ha 
ott valakinek a szép lovát, fegyverét vagy 
akármi féle portékáját dic-érjük, a tulaj­
donosa ugyancsak boszankodik titokban, 
mert az ilyen dicséret azt jelenti, hogy a 
dicsérő szeretné azt a bizonyos szép por­
tékát megkapni és a tulajdonos kényte­
len is oda ajándékozni, mert különben 
rossz hírbe kerül, hogy nem tudja, mi az 
hiedelem. Ebből persze az következik, 
hogy soha senki sem dicséri a más holmiját.

Még a sétálás sem olyan egyszerű 
dolog a keleti népeknél, mint nálunk. A 
férfiak tulajdonképen nem is sétálnak 
soha, hanem elvégezvén dolgukat, lehe- 
verednek és pipáznak, órák hosszáig is 
üldögélve egy helyben. A nők és gyerme- 
azonban, kiknek rendesen nem is szabad 
kimenni a házból, néha mégis csak kény­
telenek kisétálni a szabad levegőre, de ezt 
csak nagy óvatossággal tehetik. A nők 
kötelesek arczukat egészen eltakarni s 
zárt hintóbán rándulnak ki valamely szép 
ligetbe, utánok pedig egy vagy két sze- 
recsen szolga megy mindig, hogy őrködjék 
és ismeretlen embert közeire se ereszszen 
úrnőihez.

A látogatások még sokkal nagyobb 
czeremoniákkal járnak. A férfiak csak fér­
fiakat látogathatnak meg, a nők is csak 
nőket, minden házban külön lakosztály 
van férfiak és nők számára s ugyancsak 
pórul járna a férfi vendég, ha a női lakosz­
tályba tévedne: nemcsak kidobnák, de 
talán meg is ölnék. Különben pedig, akár­
mikor jön vendég, rögtön fekete kávét és 
török pipát hoznak számára s kötelessége 
a kávét meginni, mert különben nagyon 
megsértené a házi gazdát.

A ki előkelő emberhez megy látoga­
tóba, ajándékokat visz magával, apró cse­
csebecsét, gyümölcsöt, illatszert s effélét. 
Ezeket nem viszi maga, nem is rakja 
kosárba, hogy egyik szolgája vigye, hanem 
minden egyes kis tárgyat külön visz egy- 
egy szolga, hogy annál nagyobb legyen a 
parádé. És mikor a vendég belépett, nem 
azt mondja, hogy a házi gazdának hozott 
ajándékot, hanem ilyenformán szerény­
kedik :

~ Szolgáim hoztak egy kis gyümöl­
csöt gyermekeid számára s holmi aprósá­
got a te cselédeidnek, mert fájdalom, nincs 
olyan becses jószágom, mely érdemes volna 
arra, hogy neked ajánljam föl. De engedd 
meg, hogy szolgáid elfogadják.

A házi ur megengedi s persze nagyon 
jól tudja, hogy az ajándék neki szól. Gaz­
dag, előkelő férfiak drága ékszereket, lova­
kat adnak egymásnak és igy a látogatás 
bizony sokszor igen költséges mulatság.

Az ajándékozás általában nagyon szo­
kásos a keleti népeknél. Egy perzsa király 
pedig hajdan megparancsolta, hogy min­
denki, a ki vele találkozik, köteles neki 
valami ajándékot nyújtani. Egyszer a 
király forró nyári napon a várostól messze 
lovagolt s itt találkozott vele egyik alatt­
valója, a kinél épen nem volt semmi, a 
mit a királynak fölajánlhatott volna. A 
király kísérői már fenyegetőleg néztek rá 
s a szegény ember egy pillanatig nagyon 
meg volt akadva, de aztán hirtelen fölta­
lálta magát: a közel patakhoz szaladt, 
összetett tenyereit tele merítette vízzel s 
a királyhoz sietve vele, igy szólt:

— Dicső király, itt messze házamtól 
semmit sem ajánlhatok fel neked, de a 
tikkadónak nagy kincs az üde viz s forró 
homlokodat talán jó lesz megáztatnod, ez 
üdíteni fog.

A királynak nagyon megtetszett e 
találékonyság és gyöngédség s még ő adott 
gazdag ajándék >t a szellemes férfiúnak.
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... 1 rí szó nt/á fásra."
(Képpel a 317. lapon).

yjI'.VKA után jö a séta.

Rendben van a dolga,
Lombos fák alatt a kertben 
Sétát teszen <dga.

»Hallja csak a másik kertben 
Ki dalol oly széfen ?
Mintha Margit hangja volna 
Úgy tetszik énnekem.«

Föl is kap kiváncsi Olga 
.1 faikeritésre ;
»Margit! Margit/« — barátnéja 
Most veszi csak észre.

»Te vagy Olga? hamis lányka 
Mért kukucsgálsz itt be,
Kapunk nyitva, — kerülj arra 
S ott gyere vizitbe.«

A kis Olga nem oly makacs,
Hogy ezt be ne lássa,
Eltűnik a fal mögött, — de :
»A viszontlátásra!«

A BŰVÖS GOLYÓK.
— Mese. —

(Vége.)

I
M legyen. De ígérd meg, hogy 
nem beszélsz senkivel, a kit rég- j 
óta nem ismersz, vigyázni fogsz, 

nehogy valami kelepczébe kerülj.
A királyfi szentül megígérte, aztán 

gyorsan távozott a palota felé. Nem telt I 
bele sok idő, már ott volt az udvaron. !

Alig hogy megpillanták őt a vendé- j 
gok, rögtön körülfogták, üdvözölték, kezet i

fogtak vele s százfélét kérdezgettek tőle, 
hol járt, mit csinált, volt-e valami érdekes 
kalandja s hol, kivel, miképen ? Eltartott 
volna másnap reggelig is, ha mindenkinek 
felelni akart volna; azért hát inkább nem 
felelt egyiknek sem.

— Majd holnap elbeszélem, most na­
gyon sürgős a dolgom.

— Természetes, szólt az egyik ur. 
Sietnie kell a királyhoz, hogy üdvözölje, 
Bizonyosan hozott neki valami ritka név­
napi ajándékot.

A királyfi megvakarta a füle tövét.
— Nincs biz’ én nálam semmi sem, 

magam is restellem.
Ekkor egy pompás öltözetű fiatal nő 

lépett hozzá és igy szólt:
— A király bizonyosan beéri akár­

minő csekélységgel, csak jele legyen, hogy 
útközben is fiúi szeretettel megemlékeztél 
róla. 0 felsége nagyon szereti a virágot. 
Íme van nálam egy kis bokréta, ezt neked 
adom, nemes királyfi, te meg add át kirá­
lyi atyádnak.

— Ez nagyon okos gondolat.
Átvette a virágot és sietett befelé. 

Mikor már a tornáczon volt, szinte aka­
ratlanul is megszagolta a bokrétát.

Bár ne tette volna! Ez volt a vesze­
delem.

A mint a virág illatát beszivta, egy 
pillanatig szinte tántorgott, annyira el­
kábult. De hamar magához tért s ekkor 
csodálkozva nézett körül és bámult maga 
magán.

— Furcsa! Atyám neve napja van... 
hát én mért nem vagyok díszesen felöl­
tözve, mint illik ? Mért nem voltam én az 
első, a ki szerencsét kívánt neki ? Ez meg-
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bocsátkatatlan íeledékenység. Nem is tu­
dom, mivel töltöttem az egész napot,

A bizony, nem tudta. A mint azt a 
virágot megszagolta, kiröppent a fejéből 
mindannak az emlékezete, a mi vele az 
utolsó napokban történt. Mintha soha 
sem indult volna útra, soha nem vetődött 
volna az elátkozott szigetre, nem tudott 
róla semmit. Az óriásról, a jó király- 
kisasszonyról, meneküléséről egy mák- 
szemnyi emléke sem maradt. Mintha ki 
sem tette volna a lábát a palotából.

Még csak sejtelme sem volt többé, 
hogy őt várja valaki: a kedves jó király­
leány, ki a nagy veszedelemből megmen­
tette. Ugyancsak nevették volna, ha valaki 
az óriást, a királyleányt említi előtte; azt 
felelte volna, hogy soha még csak nem is 
álmodott efféléről.

Sietett is egyenesen szobájába, fel­
öltötte legfényesebb ruháját és ment a 
királyhoz. Az öreg király nagyon örült, 
mikor újra látta; kérdezte is, hol, merre 
járt. de a királyfi azt felelte, hogy nem 
járt ő sehol messze, csak itt a környéken 
kalandozott kissé, maga sem tudja hol. 
Nem gondoltak többet a dologra s mulat­
tak vígan hetekig.

Ez alatt pedig a jó királyleány ott a 
tengerparton csak várt, várt órákig türel­
mesen. Már beesteledett, sötét éjszaka is 
lett, de a királyfi csak nem jött. A sze­
gény királykisasszony busán könyezve 
virrassztotta át az éjét s mikor megvir­
radt, sóhajtva mondá:

— Nem váltotta be a szavát! Bizo­
nyos vagyok benne, hogy gonosz ellensé­
geink hatalmába jutott, valami ördöngös­
séget követtek el rajta. És ha ő nem jön

V
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el érttem, nekem nem szabad innen el 
mennem, azt Ígértem, hogy itt várom meg. 
Várni togok hát, mig ő maga eljön. Addig 
itt ezen a helyen togok lakni; még van 
három arany golyóm, ezek a leghatalma­
sabbak, talán megsegítenek.

Kivette zsebéből az arany golyócskát 
és a földre dobta.

Kis arany golyócska, teremts 
nekem olyan házikót, melyben itt élhessek 
és semmi báutódás se érhessen, gonosz 
ellenségem benne hozzám ne férhessen.

Alig mondta ki, egy kicsike, igen 
csinos házikó támadt azon a helyen: 
kicsike, de ellátva mindennel, ami csak 
szükséges lehetett, előtte kertecske volt 
tele virágokkal, az ajtónál pedig egy kis 
pad állott s ezen üldögélve várta a jó 
királykisasszony, mikor jön már érte a 
királyfi.

Várta, de bizony csak hiába várta s 
a királyfi helyett egy napon jött egy tor- 
zonborz képű vad fegyveres és igy szólt:

— Hallod-e, te idegen, ki vagy te és 
hogy merted ezt a hitvány viskót ide épí­
teni ? Fölséges királyunk szemét boszantja 
ez a kunyhó s azt parancsolja, hogy rög­
tön pusztulj innen, a házat pedig széthány­
juk, hogy nyoma se maradjon.

— Igazán ? No hát akkor összesze­
dem a ezókmókomat és odább állok. Addig 
üljön le vitéz katona bácsi erre a kis 
padra ; tudom, elfáradt a nagy hőségben.

— Az már igaz.
A torzonborsz katona leült a padra 

s ekkor a királykisasszony nagy kaczagásra 
fakadt. Olyan nagyot nevetett, hogy a 
katona végre megharagudott, mert látta, 
hogy rajta nevet. Föl akart ugrani, hogy

II
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torkún ragadja a királyleányt, — igen 
ám. de nem tudott helyéről mozdulni, 
Odanőtt a pádhoz. Hiába kapálózott, ver­
gődött, ordított, az mind nem használt, a 
bűvös kis pad nem eresztette. Végre kö­
nyörgésre fogta a dolgot és a királyleány 
így szólt.

— Jól van, tehát hazabocsátom, de 
többé ide ne jöjjön, mert másodszor nem

-v
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kegyelmezek. Kis padocskám, vidd haza 
a vendéget.

És a kis pad megmozdult, aztán mint 
valami tüzes paripa, nagyokat ugorva 
gyorsan vitte a torzonborz katonát vissza 
a palota felé. A pórul járt vitéz alig birt 
lihegni, úgy rázta a veszettül nyargaló 
furcsa paripája; mikor meg a palota köze­
lébe ért, az emberek majd megpukkadtak

neveitekben, mert azt hitték, a nagy baju­
szos katona akarattal lovagol a fapadon, 
mint kis gyermek szokott széken vagy 
zsámolyon. A palota kapujánál végre a 
kis pad felfordult és szépen a földre poty- 
tyantotta a katonát, kit aztán hiába kér­
dezgettek. micsoda bolondos játékot űzött; 
csak csóválta a fejét, kereste az ezalatt

már eltűnt padkát s mikor nem találta, 
csak annyit felelt, hogy ő bizony nem 
megy többé ama házikónak még tájékára 
sem, mert ott valami ördöngős mestersé­
get értő leány lakik, megjárja, ki beleköt 

Megijedtek az emberek s aranyért 
sem lehetedt volna olyat fogni, a ki elmen­
jen a veszedelmes házikó felé. Végre meg-

IÍLÁRIKA névnapja. (Lásd a 3 07. lapon.)
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haragudott az öreg udvarmester és így 
szólt:

—- Együgyüek és gyávák vagytok 
mindannyian. Elmegyek hát magam ; sze­
retném azt látni, hogy rajtam afféle jött- 
ment leányzó kifogjon.

Elment csakugyan maga, a mi nem 
csekély feladat volt az ő számára, mert 
olyan kövér, potrohos öreg ur volt, hogy 
alig birt a lábán állani. Alig bírt szuszogni, 
mikor a házikóhoz eljutott és a padkán 
ülve látta a királyleányt; nem is kinál-

A VISZONTLÁTÁSRA !<r (Lásd a 314. lapon .

tatta magát az üléssel, magától leült, na­
gyokat fújt és aztán elmondta épen azt, a 
mit katona tegnap mondott. A király kis­
asszony félig busán, félig mosolyogva oda 
állt a kövér udvarmester elé s azt felelte :

— Azt már tudom, hogy valaki sze­
retne eltávolítani innen, de azt még nem 
tudom, ki az. IV^ondd, jó uram, ki az a 
nagy ellenségem, a ki elüzetésemet paran­
csolta ?



Semmi közöd hozzá, elég az, hogy sza, mert holnap lesz a királyfi lakodalma 
pusztulnod kell. Nem azért jöttem, hogy és nálam nélkül az meg nem eshetik, én 
számot adjak neked. rendezem a czerinioniákat.

— Már pedig innen addig nem moz- Ezután el is mondott mindent, s a
dúlsz, inig szépen el nem mondtál nekem királyleány hazabocsátotta. A mit pedig 
mindent. a királyleány igy megtudott, az nagy sze-

— Micsoda? azt szeretném látni! get ütött a fejébe. Ezt tudta meg:
Hat mindjárt látta is, mert a mint Epen azon a napon, midőn a

nagy mérgesen föl akart ugrani, úgy járt, 
mint tegnap a katona: nem tudott moz­
dulni, oda nőtt a pádhoz. Szörnyű haragra 
lobbant és körülnézett, mit kaphatna fel, 
hogy oda vágja a királyleányhoz; a pad 
mellett szép nagy rózsatő nőtt s nagy 
karóhoz volt kötve, ezt a karót ragadta 
meg. De ezt bánta csak meg igazán. Nem­
csak kihúzni nem bírta a karót, hanem 
el sem tudta többé bocsátani. Odanőtt 
hozzá a keze. Most már látta, hogy ennek 
a tele sem tréfa, tehát könyörgésre fogta 
ő is a dolgot s ekkor a királyleány 
igy szólt:

- Lásd, e helyen minden csak nekem 
szolgál, engemet védelmez, itt én nem 
félek senkitől. De vau egy veszedelmes 
ellenségem, a ki ellenem tör; ha innen 
kimennék, hatalmába esném, mint bele­
esett az. kit rég várok ide, de hiába várok. 
Bizonyosat azonban nem tudok, azért 
tehát mondok valamit: szabadon bocsát­
lak, ha elbeszélsz nékem mindent híven 
és igazan, a mi két hét óta a királyi palo­
tában történt. De úgy gondold meg, hogy 
ha csak egyetlen szót hazudnál, a pad és 
a karó nem eresztenek el.

— Dehogy hazudok, dehogy hazu- 
dok 1 szólt a szegény udvarmester. Inkább 
elmondom, aztán nem is nagy baj ha 
megtudod, nekem pedig sietnem kell visz-

k irály fi hazaérkezett, még előtte pár 
órával ritka vendég jött a királyi palo­
tába: egy tisztes külsejű öreg ur és a 
leánya. Aranyos hintón jöttek, tömérdek 
csatlós kisérte őket s hoztak kincset, ara­
nyat, gyémántot, hogy annak se szere se szá­
ma. Nem ismerte őket senki, de nagy volt az 
öröm, midőn bemutatták magukat. Az 
öreg nem volt más mint az operenczián- 
tuli király, úgy szegről-végről atyafi is, 
és csodaszép leányával eljött atyafi-láto- 

i gatóba. A király roppantul meg is sze­
rette vendégeit, kivált a leányt, mert az 

; nemcsak csodaszép, hanem olyan okos, 
hogy semmiféle tudós nem mérkőzhetik 
vele. Nem is történik többé semmi az ő 
meghallgatása nélkül és mindig az a leg­
jobb, a mit ő mond, úgy hogy a király 
utoljára igy szólt fiához :

Édes fiam, nagyra szántam el ma­
gamat. Tudod, én már öreg vagyok, eleget 
is bajlódtam az ország ügye-bajával. Én 
hát leteszem a koronát, neked adom, ezen- 
tul légy te a király. De ezt csak azzal a 
föltétellel teszem, hogy a mi kedves ven­
dégünk leánya legyen a királyné, mert 
akkor boldog lesz az ország, olyan bölcs 
királyné nem lesz több a világon. Tehát, 
kedves fiam, feleségül kell venned.

A királyfi készségesen ráállott s min­
dent rendbe hoztak, a bölcs leány is ráállt

■?



csak azt kívánta, hogy űzzék el ama kis 
házikó lakóját. Mikor a potrohos udvar­
mester e végett odament, akkor már ki is 
volt tűzve más napra a lakodalom.

A szegény elhagyott királyleány na­
gyot sóhajtott.

— Bizonyos vagyok benne, hogy az 
az operencián túlról jött vendég nem más, 
mint a gonosz óriás, a leány pedig az ő 
boszorkány nénje. Ide röppentek s ily 
alakban törnek a jó királyfi vesztére, de 
az én vesztemre is. Ha feleségűi veszi a 
boszorkányt, vége van. De még talán 
segíthetek. A gonosz fél tőlem, el akar tá­
volítani, ki akar innen csalni, mert tudja, 
hogy itt nincs hatalma fölöttem. De 
vigyázni fogok s holnap még jóra fordul­
hat minden.

Másnap korán hajnalban talpon volt. 
Fölmászott a házikó tetejére, honnan jól 
láthatott a királyi palota kapujáig.

Nagy volt a sürgés-forgás a királyi 
palotában, mindenfelől érkeztek a vendé­
gek aranyos kintókon és büszke paripákon; 
az utat a palotából a templomig virágok­
kal hintették he, a templomban pedig 
minden készen volt, hogy a fiatal királyt 
és a királynét megkoronázzák. A házikó 
tetején aggódva ült jó királykisasszony. 
Hátha mégis győz ármányos ellensége ?

■— Nekem kellene ott lennem a 
hely én, engem illetne, hogy királyné legyek, 
nekem Ígérte a királyfi, én mentettem ki 
annyi veszedelemből. Ha a gonosz boszor­
kány lép be vele a templomba, rajok sza­
kad a szent boltozat, mindnyájokat elte­
meti s a gonosz diadalmaskodva röppen el.

így tűnődött s kezében készen 
tartá az arany golyót, hogy alkalmas pil-
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kínaiban hasznát vegye. Végre trombi­
taszó hallatszott s a királyi palotából 
megindult a fényes menet. Elől mentek 
a nagy urak, aztán az öreg király s mel­
lette a királyfi büszke paripán, utánok 
pedig aranyos hintóbán a királyfi meny­
asszonya, aki csakugyan nem volt más, 
mint a gonosz boszorkány, fiatal leányka 
alakjába bújva. Diadalmasan mondta 
épen magában:

— Még nehány perez és tervem végre 
lesz hajtva, a királyfi egész családjával el 
lesz temetve s akkor az a vakmerő király­
leány amott meghal szomorúságában; az­
után már nem bánom, ha nem is férhetek 
hozzá.

D&ipen ebben a pillanatban a király­
leány onnan a házikóról egész erejéből 
kidobta az arany golyót s azt kiáltó:

— Kedves arany golyócskám, segits 
meg!

A golyócska messze röpült, egészen 
az aranyos hintő elé s a mint leesett, a 
föld megrepedt, úgy hogy a lovak ijedten 
visszahorkantak. A repedés egy pillanat 
alatt óriás nagy lett, több száz öl széles, 
úgy hogy azon ugyan át nem juthatott 
senki. Ez pedig baj volt, mert az öreg 
király és királyfi a szakadékon innen voltak, 

i a leendő királyné pedig és a többi vendé- 
I gek a szakadékon belől. Es a fóldrepedés 

körös körös körül futott az egész királyi 
palota körül; nem lehetett se be, se kijutni.

Most már meg voltak akadva, tana­
kodtak ide-oda, de nem tudtak semmit 
kisütni. Végre a potrohos udvarmester 
igy szólt:

-— Uram királyom, én tudok valakit, 
a ki bizonyosan tud segíteni, — az az ide-
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gén leány ott ama házikóban. Már csak 
megvallom, tegnap nem sikerült őt elűz­
nöm. Olyan varázsereje van, hogy nem 
lehet vele birni. Ha szépen megkérjük, 
talán segít rajtunk.

— Siess hozzá és hívd ide. Mondd, 
hogy gazdagon megjutalmazom.

Az udvarmester nagy szuszogva 
sietett is, de mikor elmondta üzenetét, a 
király leány Így felelt:

so. Szám.

Mondd meg a királynak, hogy én 
innen ki nem megyek, jöjjön ő hozzám 
a királyfival együtt. Akkor talán segít- 
hetek.

A királyt ez boszantotta kissé, de 
nem volt mit tennie, odament a királyfi­
val.^ ki még inkább kiváncsi volt, váljon 
miiele rejtélyes büvésznő az. Beléptek, de 
a királyfi nem ismert rá régi megmentő- 
jere. A király kisasszony látta ezt, elővet­
te az utolsó aranygolyót, halkan mondott 
valamit s a golyó szép aranyserleggé vál­
tozott kezében, megtöltve csillogó borral 
hs mielőtt valamit beszéltek volna, me»- 
k,Dálta a királífit a borral. A királyfi k!
.• A mmt megitta, összerázkodott s 
amulva nézett körül. Mintha hosszú álom- 
bo ébredt volna fel, vagy mintha hályog 
ullott volna le szeméről, - csak most 

látott mindent igazán. Ráismert meg- 
mentőjére. °

— De hát mi történt velem, hogy
megieledkezhettem rólad.' kérdé.

- Hatalmába estél ellenségünknek 
mert nem tartottad meg, a mit Ígértél, 
nem vigyáztál eléggé. Akivel most meg- 

dulta!. hogy magad mellé királynévá 
emeld, az a mi átöltözött ellenségünk.

Budapest, is«'--. Nyomtat,a Klíit|°'|ljviil!l1 : Budapest, Baritok-tere 3-ik sz. Athenaeum-épület.
y j 8 k'adó-‘ma,dOTos: Athenaeum irodalmi «,* nyomdai részv. társulat.

Most már persze az öreg királynak 
is hamar elmondtak mindent és örültek 
hogy kimenekültek a veszedelemből. De 
hátha ellenségük még tovább üldözi őket, 
mihelyt a bűvös házikóból kilépnek ? 
Ettől azonban már nem kellett félniök. 
mert épen amint ezen tanakodtak, lélek­
szakadva jött a kövér udvai mester és 
nagy hirt jelentett. Abban a pillanatban, 
mikor a királyfi a bűvös serlegből ivott, 
amott a szakadéknál az aranyos hintóba 
fogott lovak megbokrosodtak s a hiutóval 
és a benne ülő ármányos boszorkány nyal 
beugrottak a mély földrepedésbe. És a 
repedés rögtön összecsapódott fölöttük, 
eltemette a gonoszt örökre. A nagy sza­
kadéknak nyoma sem volt.

Mindenki bámult és örült, mikor 
megtudta, milyen baj és veszedelem ért 
véget. Azonnal hozattak egy másik hintót 
ebbe ültették a jó királykisasszonyt s per­
sze ő lett a fiatal királyné. Volt nagy 
öröm és vigalom, három hétig lakodalom 
s hegyen-völgyön dinoin-dánom, azóta 
pedig boldogan élnek, ha ugyan már meg 
nem haltak.

KÉP HEJ TV ÉN V.


